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Prispevek obravnava zunajliterarne dejavnike, ki so vplivali na prevodno dejavnost slo-
venske knji`evnosti na Slova{kem. Predstavi najpomembnej{e slovenske literarne ustvarjalce
in dela, ki so bila prevedena v slova{~ino, pa tudi prevajalce, ki so slova{kim bralcem
pribli`ali slovensko knji`evnost. Na koncu se osredoto~i na prihodnost slovenske knji`evnosti
na Slova{kem in izpostavi vlogo lektorata slovenskega jezika na tuji univerzi, ki vzgaja in
pripravlja bodo~e prevajalce in ambasadorje slovenske literature.

slovenska knji`evnost, prevodna dejavnost na Slova{kem, recepcija slovenske knji`ev-
nosti na Slova{kem, promocija slovenske knji`evnosti na Slova{kem

The paper analyses extra-literary factors that influenced the translating of Slovene litera-
ture in Slovakia. It mentions the most important Slovene writers and works translated into
Slovakian, as well as translators who made Slovene literature available to Slovak readers. The
final part of the paper focuses on the future of the reception of Slovene literature in Slovakia.
It also emphasises the importance of lectureships in Slovene language at foreign universities,
since these prepare future translators and ambassadors of Slovene literature.

Slovene literature, translating activities in Slovakia, reception of Slovene literature in
Slovakia, promotion of Slovene literature in Slovakia

Slovensko-slova{ke medliterarne povezave so se razvijale v razli~nih obdobjih z
razli~no intenzivnostjo, kar lahko povezujemo s {tevilnimi zunajliterarnimi dejstvi. Po
J. Hvi{~u (2001: 61) so se slovensko-slova{ki odnosi razvijali na skupni genetski in
razvojni osnovi. V okviru tega so se v za~etku 19. stoletja oblikovali predvsem
znanstveni stiki, ki so bili pokazatelji poglobljenega narodnostnega zavedanja Slova-
kov in Slovencev.1 Hvi{~ (2001: 61–62) pi{e, da imajo medliterarne povezave svoje
zakonitosti, ki delujejo organsko, ampak samo takrat, ko »so ustvarjalni vplivi med
posameznimi knji`evnostmi rezultat aktivnega sodelovanja med notranjimi pogoji
knji`evnosti, ki sprejema drugo, in zunanjimi impulzi, ki izhajajo iz druge knji`ev-
nosti«. Taki pogoji so nastali takoj po koncu 1. svetovne vojne. Dobríková (2013: 9)
poudarja, da je perspektivo razvoja slova{ko-slovenskih odnosov prineslo leto 1919,
ko sta nastali najstarej{i ter do danes najve~ji univerzi na Slova{kem in v Sloveniji

Simpozij OBDOBJA 33

513

1 Za razvoj teh povezav imajo velike zasluge P. J. [afarík, J. Kollár, M. Hamuljak, ¼. [túr, J. Kopitar,
M. ^op, F. Pre{eren, F. Miklo{i~ in M. Murko.



(Univerza Komenskega v Bratislavi in Univerza v Ljubljani). Václav (2001: 67–69) in
Ka~írek (2010: 17–18) pi{eta, da so se na za~etku 30. let 20. stoletja predstavniki
mednarodne katoli{ke {tudentske organizacije Pax romana dogovorili, da bodo inten-
zivno razvijali slova{ko-slovenske stike na podro~ju kulture in izobra`evanja.2 [tu-
denti in kasnej{i prevajalci Jozef Ambru{ (1914–1993), Koloman Geraldini
(1908–1994), Ján Irmler (1913–1974) in Melichar Václav (1916–2013) so odigrali
pomembno vlogo pri promociji slovenske knji`evnosti na Slova{kem. Po prihodu iz
Slovenije so v literarnih revijah Prameò in Elán objavljali prevode del slovenskih
avtorjev,3 v knji`ni obliki pa so izdali prevode del vodilnih osebnosti slovenske
knji`evnosti tistega ~asa.4 Poleg teh, ki so se s sloven{~ino seznanili na {tudentski
izmenjavi v Sloveniji, so bili zelo dejavni tudi Ví�azoslav He~ko (1919–1972),
Vojtech Mierka (1888–1974), Mikulá{ ^ollák (1906–1965) in Franti{ek Lipka
(1946).5 Obetaven razmah slova{ko-slovenskih medliterarnih povezav je najprej upo-
~asnila 2. svetovna vojna. Po njej so se odnosi vzpostavljali vse do leta 1949, ko se je
zaradi zaostrovanja politi~nih odnosov med tedanjima Sovjetsko zvezo in Jugoslavijo
povezovanje upo~asnilo. V drugi polovici 50. let pa do leta 1968 so se stiki znova
navezali, po letu 1968 pa spet prekinili zaradi dogodkov na ^e{koslova{kem. Do
ponovnega intenzivnej{ega vzpostavljanja skupnih literarnih stikov je pri{lo ob koncu
80. let in v 90. letih 20. stoletja, predvsem pa po osamosvojitvi obeh dr`av ter njunem
vstopu v Evropsko unijo (2004).

Sodobna recepcija slovenske knji`evnosti na Slova{kem v veliki meri prevladuje
v prevodih, ki so objavljeni v literarnih revijah, kar povezujemo z dejstvom, da so
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2 V tem obdobju so Slovaki hodili na {tudijske izmenjave v Ljubljano, Slovenci pa v Bratislavo. V Sloveniji
so {tudirali npr. eden najve~jih slova{kih slavistov J. Stanislav, avtor prve antologije slovenske poezije in
proze v slova{~ini K. Geraldini, vodilna osebnost kluba prijateljev slovenskega jezika in kulture
J. Kostiha, literarni zgodovinar in prevajalec J. Ambru{ ter profesor, prevajalec in dolgoletni lektor
sloven{~ine M. Václav. V Bratislavi je bil na {tudentski izmenjavi slovakist, prevajalec in avtor do danes
edinega dvojezi~nega slovensko-slova{kega slovarja V. Smolej.

3 J. Ambru{ je prevedel F. Pre{erna, O. @upan~i~a, Iv. Cankarja; K. Geraldini je objavil A. Gradnika,
S. Kosovela, O. @upan~i~a, E. Kocbeka, M. Kranjca, I. Preglja, A. Vodnika; J. Irmler dela Iv. Cankarja,
B. Krefta, F. Bevka, F. Ro{a, M. Puc (Jankovi~ 2005: 59, 78–79, 89–90).

4 Po Jankovi~u (2005: 59, 78–79, 89–90, 139) je Geraldini pripravil prvo antologijo slovenske poezije
v slova{~ini Piesne spod Triglavu (1940), leta 1942 pa prvo antologijo slovenske proze Za krí`om.
J. Ambru{ je leta 1947 izdal prevod Cankarjevega romana Na závoze (Na klancu). Irmlerjev prevod
Cankarjeve drame Krá¾ na Betajnovej (1949) je prvi knji`ni prevod slovenske drame na Slova{kem.
Istega leta je prevedel Tav~arjev roman ^arodejnica (Viso{ka kronika). M. Václav je izdal prevod romana
P. Voranca Jamnica (1942), leta 1963 Cankarjevo dramo Paholci (Hlapci), 1972 pa A. Hienga Les
a bradlo (Gozd in pe~ina).

5 Po Jankovi~u (2005: 70, 82–83, 105–106, 109–110) je He~ko leta 1962 prevedel dramo B. Krefta Balada
o poru~íkovi a Mariutke (Balada o poro~niku in Marjutki), leta 1961 je pripravil zbirko pesmi F. Pre{erna
Struny lásky, prevajal pa je tudi A. Ingoli~a, I. Torkarja in P. Golio. V. Mierka je leta 1926 izdal prevod
Cankarjevih del Mlados� a iné rozprávky (Mladost in druge pravljice), v revijah je objavljal dela
Iv. Cankarja, D. Ketteja, I. Grudna, F. K. Me{ka, A. A{kerca, S. Kosovela, F. Bevka in S. Gruma, leta
1934 je izdal dve monografiji o F. K. Me{ku in I. Lahu. Prevajalec M. ^ollák je leta 1932 prevedel
Cankarjevo Pohor{enie v Svätofloriánskej doline (Pohuj{anje v dolini {entflorjanski), leta 1935 je iz{el
Fin`garjev roman Pod slobodným slnkom (Pod svobodnim soncem). F. Lipka pa je izdal izbor poezije
S. Kosovela Rozlú~ka so sebou (1974) in K. Kovi~a Korene vetra (1970).



prevodi v knji`ni obliki odvisni od razli~nih dejavnikov. Prvi, velikokrat odlo~ilen, je
zagotovo finan~ni. ^eprav imajo prevajalci kar nekaj mo`nosti, da pridobijo sredstva
za tisk knjige v tujem jeziku,6 pa je zelo te`ko najti dobrega zalo`nika, ki bi pri svoji
zalo`ni{ki politiki podprl prevajanje del iz manj{ih kultur, kakr{na je za povpre~nega
slova{kega bralca zagotovo tudi slovenska. Drugi dejavnik, ki vpliva na prevodno
dejavnost na Slova{kem, je nezadostno {tevilo prevajalcev, ki bi jim jezikovna
zmo`nost dovoljevala prevajanje slovenskega leposlovja v slova{~ino. Z veseljem
lahko ugotovimo, da je v zadnjih petih letih pri{lo do bistvenih sprememb, ki jih bomo
predstavili v nadaljevanju.

Prevodi, objavljeni v literarnih revijah in ~asopisih, so zaradi prostorske omeje-
nosti pogosto vezani predvsem na kraj{e prozne oblike (kot sta npr. kratka zgodba,
novela), esejistiko, oceno knji`evnih del in poezijo. Ta »prostorska omejenost« so-
vpada tudi z na~inom pisanja, ki je tipi~en za slovensko knji`evnost v 80. in 90. letih
20. stoletja ter se nagiba predvsem h kratki zgodbi. Med literarne revije, kjer so bili
v zadnjih dvajsetih letih na Slova{kem objavljeni prevodi iz slovenske knji`evnosti,
spadajo Revue svetovej literatúry, Romboid, Slovak review, Fragment, RAK, Aspekt,
do leta 2002 tudi Kultúrny `ivot. V Revue svetovej literatúry lahko od leta 2000
najdemo kar nekaj prevodov kratkih proznih besedil sodobnih slovenskih avtorjev
(A. Hieng, A. Blatnik, V. Möderndorfer, N. Kokelj, M. Kle~, R. [eligo, D. Jan~ar,
J. Virk, B. Seli{kar, P. Glavan). Besedila sta prevedla M. Václav in Karol Chmel
(1953),7 ki sta izhajala iz antologije ^as kratke zgodbe (1999). Romboid je revija, ki je
v preteklih letih sistemati~no obravnavala slovensko knji`evnost. V njej je (za razliko
od prej{nje) slovenska knji`evnost predstavljena kompleksnej{e, v `anrski in tematski
raznolikosti (od poezije in proze do odlomkov iz romanov in pogovorov z avtorji).
Izpostaviti je treba predvsem 7. {tevilko revije iz leta 1999, kjer so dela pomembnih
slovenskih literatov.8 Ve~ino besedil je prevedel K. Chmel, nekaj pa tudi Ane`ka
Ko~alková (1973)9 in Svetlana Luhová10 (1977). Leta 2002 se je v okviru projekta
Revija v reviji na straneh Romboida pojavila slovenska revija Apokalipsa s pod-
naslovom Prienik do `ivej kultúry. Izbor objavljenih besedil ka`e na `anrsko zgradbo
te revije, velika pozornost pa je namenjena teoriji haikuja in stripu.11 Pri prevajanju so
sodelovali K. Chmel, A. Ko~alková, S. Luhová in Stanislava Chrobáková Repar12

(1960). Leta 2005 je iz{la posebna {tevilka z naslovom Romboid+, kjer so pred-
stavljene `enske avtorice (B. Korun, T. Kramberger, M. Ku{ar, M. Vidmar, E. Vouk).
Urednica Chrobáková Repar (2005: 4) pi{e, da `elijo z vklju~itvijo `enskih avtoric
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6 Npr. Trubarjev sklad in Javna agencija za knjigo.
7 Spada med najproduktivnej{e prevajalce iz sloven{~ine v slova{~ino (Jankovi~ 2005: 87–88).
8 Npr. D. Zajc, V. Taufer, M. Novak, T. [alamun, A. Brvar, M. Kocbek, A. Debeljak, B. Bojetu, A. Ihan,

M. Kle~, B. A. Novak, J. Virk, A. Blatnik, I. Osojnik in D. Jan~ar.
9 V slova{~ino je prevedla veliko del, objavljenih v revijah, pa tudi deli J. Hude~ka in D. Jan~arja.

10 Sodelovala je pri prevajanju slovenskih del za razli~ne literarne revije, prevedla je tudi delo D. Jan~arja.
11 V {tevilki so zastopani: P. Repar, M. Ro`anc, I. Osojnik, S. Gazdi~, Z. Kandu~, M. Novak, M. Ocepek,

M. in T. Solda, B. Kardelj, J. Hudolin, P. ^u~nik, P. Semoli~, I. Dobnik, C. Bergles, M. Dekleva,
B. Kunst, D. ^ater, L. Zeli~ Stepan~i~.

12 Trenutno spada med najproduktivnej{e prevajalce iz sloven{~ine v slova{~ino.



»popraviti in dopolniti podobo slovenske literature na Slova{kem«. Bralci lahko
preberejo poezijo, dva pogovora ter uredni~ino literarnovedno refleksijo o poeziji
E. Vouk, M. Ku{ar in M. Vidmar. Med revije, ki so na svojih straneh predstavile
slovensko knji`evnost, spada tudi Fragment, kjer sta v prevodu K. Chmela objavljena
kratka zgodba J. Virka (2003) in cikel pesmi E. Kocbeka (2004). ^e analiziramo
pogostnost prevajanja dolo~enih del, lahko v slova{kih literarnih revijah naletimo na
zanimiv pojav. Kratka zgodba Janija Virka Dvere (Vrata) je najve~krat prevedeno in
v revijah objavljeno delo. Leta 2001 je bil v reviji Kultúrny `ivot objavljen prevod
K. Chmela, ki se je dve leti kasneje pojavil tudi v reviji Fragment, isto besedilo pa je
leta 2007 v Revue svetovej literatúry objavil M. Václav. Podobno je bilo tudi s kratko
zgodbo A. Blatnika Vlhe steny (Vla`ne stene), ki jo je leta 1999 v Romboidu objavil
K. Chmel, leta 2002 pa v Revue svetovej literatúry M. Václav. ^eprav gre za isto
besedilo, pa so razlike med prevodoma o~itne. Antologija ^as kratke zgodbe (1999) je
prevajalcema sicer omogo~ila, da sta na enem mestu na{la ve~ reprezentativnih del,
vendar pa sta ~rpala samo iz enega vira, ki jima je bil zaradi nezadostnega {tevila
dostopnih slovenskih del na Slova{kem edini na voljo.

Poleg revijalnih objav so svoje mesto na Slova{kem dobile tudi knji`ne izdaje
prevodov slovenske knji`evnosti. Leta 2000 sta v prevodu K. Chmela iz{la izbora
pesmi D. Zajca Dolu, dolu a iné básne in A. [tegerja Ka{mír a iné básne. K. Chmel je
prevedel tudi poezijo T. [alamuna Slovesá slnka (2002) in A. Ihana Rie{enie (2003).
Pesmi P. Reparja Krehké pavu~iny (2003), M. Ku{ar ¼ub¾ana (2008) in S. Kosovela
Zelený papagáj (2012) je prevedla S. Chrobáková Repar. Poleg prevodov pesni{kih
zbirk sodobnih slovenskih pesnikov je leta 2002 iz{la zbirka pesmi F. Pre{erna Básne,
ki jo je v sodelovanju z A. Ko~alkovo prevedel ¼. Feldek.13 Na za~etku 21. stoletja so
se prevajalci le redko odlo~ili za izdajo prevodov slovenske proze v knji`ni obliki.
Leta 2001 je iz{el prevod Jan~arjevega romana Polárna `iara (Severni sij) v prevodu
A. Ko~alkove, leta 2007 pa je bil preveden Jan~arjev roman Stavite¾ – Mýtus o Daida-
lovi (Graditelj – mit o Dedalu) v prevodu S. Kmecove. S. Chrobáková Repar je leta
2004 prevedla Bartolov roman Alamut, v okviru projekta 100 slovanskih romanov pa
je leta 2008 iz{el njen prevod romana S. Tratnik Volám sa Damián (Ime mi je
Damjan).14 Leta 2010 je ista prevajalka prevedla knjigo B. Smolnikar Keï sa hore
zazelenajú brezy (Ko se tam gori olistajo breze).

Posebno skupino prevodov tvorijo dramska besedila, ki so `e v preteklosti na{la
mesto tudi na odrskih deskah.15 Ta besedila so pogosto prevedena prav zaradi potrebe
slova{kih gledali{~ po uprizoritvi slovenskih dramskih besedil. Po letu 2000 je eden
izmed vodilnih predstavnikov slovenske dramatike na Slova{kem V. Möderndorfer.
Njegove igre so bile v Jankovi~evem prevodu objavljene v dveh knjigah Mama umrela
dvakrát (Mama je umrla dvakrat) leta 2004 in Truth story leta 2008.16 Gledali{~e Jána
Palárika v Trnavi je uprizorilo dve Möderndorferjevi igri Truth story in Rodinné
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13 Slovakist Andrej Rozman je v knjigi napisal spremno besedo.
14 O slova{kem prevodu romana S. Tratnik razpravlja M. Dobríková (2010: 86–96).
15 Ve~ o tem M. Babiak (2010: 29–35).
16 Ján Jankovi~ prevaja predvsem slovenska dramska besedila.



{�astie (Mama je umrla dvakrat) ter igro Matja`a Zupan~i~a Man`elské hry (Igra
s pari), Komorno gledali{~e v Martinu pa je uprizorilo Möderndorferjevo igro Tri
sestry (Tri sestre). Leta 2011 so v okviru festivala Nova drama izdali izbor prevodov
treh slovenskih dram.17 Drami Du{ana Jovanovi}a Exhibicionista (Ekshibicionist) in
Matja`a Zupan~i~a Chodba (Hodnik) je prevedel J. Jankovi~, dramo Simone Semeni~
5chalanov.si (5fantkov.si) pa Romana Maru{ková.18 Slednja je do`ivela tudi uspe{no
uprizoritev, ki jo je pozitivno ocenila tudi gledali{ka kritika.

Pomembno vlogo pri promociji slovenske knji`evnosti in kulture ter izobra`evanju
bodo~ih prevajalcev ima lektorat slovenskega jezika, ki deluje na Oddelku za slovan-
ske filologije Filozofske fakultete Univerze Komenskega v Bratislavi. V sodelovanju
s slovenskim veleposlani{tvom in programom Sloven{~ina na tujih univerzah (dalje
STU) pripravlja literarne ve~ere s slovenskimi knji`evniki. Pod mentorstvom lekto-
rice Sa{e Vojtech Pokla~ je od leta 2006 iz{lo {est knji`nih prevodov razli~nih
slovenskih avtorjev, ki so jih prevajali {tudenti slovenistike. Bratislavska slovenistika
se je s prvimi knji`nimi objavami predstavila v okviru projekta Prevajanja slovenskih
literarnih besedil, ki ga je leta 2004 pripravil STU. Leta 2006 so {tudenti prevedli delo
F. Lain{~ka My{lienô~ky (Mislice).19 Naslednji knjigi sta iz{li v ~asu slovenskega
predsedovanja Svetu Evropske unije leta 2008. Gre za prevoda {tirih del za otroke in
mladostnike pisatelja F. Fran~i~a, zdru`enih v dve knjigi z naslovoma Istrijské roz-
právky a Malé rozprávky (Istrske pravljice in Male pravljice) ter Angelo. Nepovedz
lune, `e som sama (Angelo. Ne povej luni, da sem sama).20 Leta 2009 je v »{tudentski
delavnici« nastala zbirka 15 pesmi in ene kratke zgodbe slovenskega avtorja Klemena
Piska z naslovom Pustovník a vlk (Pu{~avnik in volk).21 Leta 2010 je iz{la Antológia
sú~asnej slovinskej literatúry, ki je nastala po slovenski izdaji Antologija sodobne
slovenske literature, dopolnjena pa je bila {e z nekaterimi avtorji; v delu je pred-
stavljenih 54 knji`evnikov.22 Leta 2013 so v delu Nahliadnutia do sú~asnej slovinskej
prózy (Vpogled v sodobno slovensko prozo) predstavljena dela desetih slovenskih
avtorjev (A. ^ar, N. Gazvoda, P. Glavan, M. Kumerdej, V. Lemai}, V. Möderndorfer,
P. Rezman, B. Smole, G. Vojnovi}, V. @abot).23
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17 Avtor spremne besede je Bla` Lukan.
18 Spada med prevajalce najmlaj{e generacije, ki je s prevajanjem za~ela v okviru projektov, ki jih od leta

2006 naprej organizira lektorat sloven{~ine.
19 Prevajali so: O. Ambro{ová, M. Hlo`a, E. Hrebenárová, J. Masárová in V. Ru`i~ková. Slova{ki prevod

dela je analiziral J. Gallik (2011: 151–156).
20 Dela so prevajale: V. Ru`i~ková, K. Poto~òáková, E. Hrebenárová, J. Mi~uchová. Fran~i~evi deli je

analizirala M. Hra{ková (2011: 35–49).
21 Besedila so prevajali: T. Benejová, R. Maru{ková, J. Mi~uchová, K. Poto~òáková, S. Vojtech Pokla~,

M. Vojtech. O knjigi je pisala M. Fülöpová (2009: 9).
22 Dela so prevajali: T. Benejová, Z. Golianová, E. Gruber, R. Maru{ková, Z. Oravcová, J. Masárová,

K. Poto~òáková, J. Mi~uchová, S. Vojtu{ová, M. Stanková, S. Vojtech Pokla~, M. Vojtech. Recenzijo je
napisala L. Szentesiová (2011: 3).

23 Dela so prevajali: T. Benejová, I. Dikantová, Z. Golianová, S. Kmecová, A. Kubík, M. Medvecká,
M. Nicolaouová, S. Ostrovská, R. Pirih Maru{ková, K. Poto~òáková, K. Teglassyová, R. Vlasková,
M. Vojtech.



Pregled aktualne recepcije slovenske literature in kulture na Slova{kem, ki je bil
narejen v preseku zadnjih trinajstih let, je pokazal, da so skupne povezave na podro~ju
literarnega in kulturnega `ivljenja, ki so se za~ele oblikovati na za~etku 20. stoletja in
so se v razli~nih obdobjih razli~no vzpostavljale, razmeroma `ive, slovenska knji`ev-
nost pa je na Slova{kem predstavljena v {irokem `anrskem in tematskem spektru.
Zalo`ni{ko politiko, ki je bila v preteklih letih razmeroma toga do prevajanja slo-
venske knji`evnosti, lahko spremeni tudi dejstvo, da se je na Slova{kem v zadnjih
petih letih – verjetno tudi po zaslugi sistemati~nega dela s {tudenti bratislavske
slovenistike – bistveno pove~alo {tevilo mladih kakovostnih prevajalcev slovenske
knji`evnosti (npr. T. Benejová, K. Poto~òáková, R. Pirih Maru{ková).
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